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N némi-ne Patris, et Fi-li- i, et Spi-ri-tus Sancti. R. Amen.



Litany of Loreto I. *
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e-1é- i-son. z7. Christe, dudi nos. z7. Christe, exdudi nos. z;
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Pa- ter de caé- lis, Dé-us, mi-se-rére ndbis.

Fili Redémptor man-dj,

Dé-us, mi-se-rére ndbis.

Spi- ri- tus Séncte, Dé-us, mi-se-rére nébis.

Sédn-cta Trinitas, U- nus Dé-us, mi-se-rére ndbis.
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1. Sdncta Ma-ri- a,

“6ra pro nobis.

Lorp, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

God the Father of heaven have

mercy on us.

God the Son, Redeemer of the
world, have mercy on us.

| God the Holy Ghost, have mercy

on us.
Holy Trinity, one God, have mercy
on us.

1. Holy Mary, pray for us. -
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2.S4ncta Dé- 1 Gé-ni-trix,
3.Sancta Vir- go vir- gi-num,

4. Ma- ter Chri- sti,
5.Maiter divi- naegra-ti-ae,
6.Ma-  ter pu-ris- si-ma,
7. Ma- ter ca- stis-si-ma,
8.Materinvi- o- la- ta,
9.Materinte- me-rd- ta,

10.Mi- ter
11.Mater ad-
12.Materbdni

a- méa-bi-lis,
mi-ri- bi-lis,
consi- li-i,

13.Mater Cre-a- to6- ris,
I14.Miéiter Sal- va-td- ris,
15.Virgo pru- dentis- si-ma,
16.Virgo ve- ne-rin- da,
17.Virgo prae-di- cdn~ da,
18. Vir- g0 poét- ens,
I9. Vir- go clé- mens,
20.Vir- go fi- dé- lis,

21.Spécu- lum ju- sti- ti-ae,
22.Sédes sa- pi- én- ti-ae,
23.Causandstrae lae-ti~ ti-ae,
24.Vas spi-ri- tu-a- le,

25.Vas ho- no-ra- bi-le,
26.Vas insi-
gne de-vo- ti- O- nis,
27. Ro- sa mysti~ ca,
28. Tar- ris Da-vi-di- ca,
29.Tur- ris e- burne- a,
30. Dé- musau-re- a,
31. Foé- de- ris ar- ca,
32. Ja- nu-a caé- L,
33.5télla  ma-tu- ti- na,
34.Salus in- fir- mo- rum,
35.Reft- .
gium pec-ca- to- rum,
36. Conso- |
latrix af- fli- ct6- rum,
37.Auxi- ‘
lium Christi- a- nd- rum,
38.Regina An-ge- 10- rum,
39.Regina
Pa-tri- ar- cha- rum,
40.Regina Pro-phe-ta- rum,
41.Regina
N A-po- sto- 16- rum,

Holy Mother of God,
Holy Virgin of virgins,

. Mother of Christ, |
. Mother of divine grace,

. Mother most pure,

. Mother most chaste,

. Mother inviolate,

. Mother undefiled,

. Mother most amiable,

. Mother most admirable,
. Mother of good counsel,
. Mother of our Creator,

. Mother of our Saviour,

. Virgin most prudent,

. Virgin most venerable,

. Virgin most rencwned,

. Virgin most powerful,

. Virgin most merciful,
- Virgin most faithful,
. Mirror of justice,

. Seat of wisdom, .- .

. Cause of cur joy,

. Spiritual vessel,

. Vessel of honour, _
. Singular vessel of devotion,
. Mystical rose,

. Tower cof David,

. Tower of ivory,

. House of gold,

. Ark of the covenant,

. Gate of heaven,

. Morning star, -

. Healtbh of the sick,

. Refuge of sinners,

. Comfort of the afflicted,
. Help of Christians,

. Queen of Angels,

. Queen of Patriarchs,

. Queen of Prophets,
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Queen of Apostles,
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42.Re- éi- na Mérty- rum,

43.Regina Confes- s6- rum,

-Queen of Martyrs,

Queen of Confessors,
Queen of Virgins,

Queen of all Saints,

Queen conceived W1thout

42.
43.
-44.
45-
,.46

44.Re- gi- na Vn'-gx-num, « ~original sin,
45.Regina 47 Queen taken up into heave:
San- cté- rumom-m-um, 48. Queen of the most holy
46.Reginasine Rosary, \
ldbeoriginali con-cé-  pta, 49. Queen of peace, pray for us.
47.Regina | ‘ L Lamb of God, who takest away
incaé-lumas- sum- pta’ the- SlnS of the world, S
48.Regina | 1) spare us, O Lord.:
sacratissimi Ro- sa- ri-i, 2) gracwusly hear us, O Lord.
49.Re- gi- na p 4- cis; 3) have mercy on us. -
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Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta mindi, pérce nébis, DéS-
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mine. Agnus Dé-i, qui téllis pecca-ta miandi, exaudi
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nos, Ddémine.
o

Agnu's Dé-i, qui téllis pecci-ta mundi,
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mi-se-rére no-bis.

. Ora pro nobls, sancta Déi

Génitrix.
Ry. Ut digni efficidmur pro-_
missionibus Christi.

Orémus.

COncede nos famulos tuos,
quacsumus, Démine Deus,
perpétua mentis et cdrporis
sanitite gaudére : | et, gloriésa
beitae Marjae semper Virglms
-intercessidone, * a praesenn
liberdri tristitia, et aetérna pér-
frui laetitia. Per Christum Do~
minum nostrum. R;. Amen.

V. Pray for us, 0 holy Mother
of God. 4

Ry. That we may be made worthy
of the promises of Christ.
Let us pray.

GRant unto us, thy servants, we

beseech thee, O Lord God, at

all times to enjoy health of soul and

health .of body : and by the glorious

intercession of blessed Mary ever

a Virgin, when freed from the sorrows

of this present life, to enter into

that joy which hath noend. Through
Jesus Christ our Lord. R7. Amen. ‘




STELLA CAELI
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S tella cae-li exstirpa-vit, * qua lactd-vit Déminum :

The star of heaven who suckled the Lord
, " a a T & | i . .t a .
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Mortis dpestem quam dplanta»vit rimus pa-rens hémi-
Has rooted out the plague of death which the /gm‘ parent of men planted.
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num. Ipsa stella nunc digné-tur side-ra compésce-re,
. May that very star now deign to restrain the constellations
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Quorum bella plebem cedunt di-re mortis tlce-re. O
W/yose wars /éz// z‘/oe people with the sore of terrible death.
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51— issima stella ma-ris, a peste succtrre nobis. Audi nos,
%/0770%1 star o 'f the sea, save us frow the plague. Hear us,

Doémina, nam fi-li- us tu-us ni-hil negans te honé-rat.
for thy Son honours thee, refusing thee nothing.
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Sal-va nos le-su, pro quibus virgo ma-ter te o- rat.

Save us, Jesus, on whose behalf the virgin mother beseeches thee.
- .




SUB TUUM PRAESIDIUM
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UB tu-um preae-si-di- um confiigimus, * sancta De- i
We fly to Thy protection,O Holy Mother of God
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genitrix: nostras depre-ca-ti- dnes ne despi-ci- as in neces-
Do not despise our petitions in onr necessities,
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si-ta-tibus, sed a pe-ri-cu-lis cunctis libe-ra nos semper,
but deliver us always from all dangers,
|
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Virgo glo-ri- -sa et be- ne-dicta.
O Glorions and Blessed 1V irgin. Amen.



RECORDARE
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Ecordare, * DOmi- ne,

. testa- mén- ti tu- i, et
Be mindful, O Lord, of Thy covenant
|
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dic Ange-lo percu-ti-én-ti: Cesset jam manus tu- a,
and say to the destroying Angel:  Now hold thy hand,
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ut non deso-lé- tur ter- ra,
and let not the land be made desolate,
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et ne  perdas
and destroy not
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mnem dani-mam vi-vén- tem. Ps. Qui regis Isra- el, intén-
every living soul. Guve ear, O Thou that rulest Israel:
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de: * qui deducis ve-lut o-vem Joseph. Gloé-ri-a Patri

Thou that leadest Joseph like a sheep.”
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Ed1—a vi-ta * in moérte si- mus: quem quri-
In the midst of life we are in death
U |
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mus adju- té-rem, ni- si te DO-mi- ne!  qui pro pec-
of whom may we seek for succour, but of thee, O Lord,
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cd-tis noO- stris jus-te i-rd- sce- ris: * Sdancte
who for our sins art justly displeased?
|
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Dé- us, Sancte for-tis, Sancte mi-sé-ri-cors
Yet, O Lord God most holy, O Lord most mighty, O holy and most merciful

P—

[
= - 1
() A A .
= L . — ! ale F.
ﬁl" ]-.o I ’ ' [ J
Salva- tor, amare moérti ne trd- das nos. ¥.1. In te spe-
Saviour, deliver us not into the bitter pains of eternal death.
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ra-vé- runt pdatres no- stri; spe- ravérunt, et li-be-
In You did our fathers hope, they hoped, and they
- -
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ra- sti é-  os. * Sdancte. v.2. Ad te clama-
were set ffree. To You did onr
|
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vé- runt patres no- stri; cla- mavérunt, et non
fathers cry, they cried, and they were
|
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sunt  con-fu- si. * Sancte. Glo-ri-a Pa-
not confounded. Glory be to the Father,
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tri, et Fi- li- o, et Spi-ri-tu-i Sdn-cto. * Sancte
and to the Son, and to the Holy Ghost.
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7. The angex
Rati-am td-am quaésumus, Démi-ne, of the Lora
The-grace of-Thee we-beeseech, O-Lord, dec/ared
a | | unto Mary.

i i i i aA—R L i a—R I—.—J
L] a R. And she
‘nti-bus néstris infunde: ut qui, dngel conceived of e

me -DUsS OS S u c: u u d €10
qut, ang Holy Ghost.
into-hearts of-us pour: {that we to whom} angel’s

————————————ea B N\ (O
nunti-ante, Chri-sti Fi-li-i ta-i incarnati-6- V" Hai, Mary,
announcing-of Christ’s (Son of-Thee) incarnation f%//#gmw; l‘b(i
Lord is with thee
o P o S e e e S o o, blessed art thou
anionst wonien
nem cognovi-mus; per passi-Onem €jus et and blessed is the
was-made-known  though passion of-Him & fr%ZZLO_f f/ﬂ@/ l]/0777b,
- Jesus.
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R. Holy Mary,

cricem, ad resurrecti-Onis gldéri-am perduca-
’ & P Mother of God,

{His } cross to resurrection’s glory may-be- .
pray for us sinners,
: S - P . = = = now and at the
- U Dour of our death.
mur. Per eimdem Chri-stum Démi-num no- Amen.
brought. Thru same Christ, Lord
TRADITIONAL TRANSLATION : “Pour forth, we be-
= a. " seech Thee, O Lord, Thy grace into our hearts;
i that we, to whom the incarnation of Christ,

Thy Son, was made known by the message of an
strum. RZ Amen, angel, may by His Passion and Cross be brought
to the glory of His Resurrection, through the

of-us. So-be-it. same Christ Our Lord.”
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¥.Ecce ancilla Démi-ni. R. Fi-at
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mi-hi secundum vérbum tG-um.

Ave Maria...
- —afl " a a
v.Et Vérbum cdro factum est.
T

R. Et ha-bi-tavit in nd-bis.
Ave Maria...
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V. Behold the handmaid of
the 1 .ord.

R. Be it done unto me according

to Thy word.

(to Antiphon)

. And the Word was
made Flesh.

R. And dwelt amongst us.

(to Antiphon)

V. Pray for us, O Holy

#.Ora pro nobis sdncta Dé-i Gé- Mother of God.

a2 —A—aa—R—

ni-trix. R. Ut di-gni effi-ci-dmur
F.—.—.—H i i

promissi-6ni-bus Chri-sti.

WATERSHED.ORG/ANGELUS

e

= V. Orémus:

R. That we may be made
worthy of the promises of
Christ.

V. Let us pray:



Rati-am td-am quaésumus, Démi-ne,

The-grace of-Thee we-beeseech, O-Lord,
| |
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a
ménti-bus nodstris infunde: ut qui, dngelo
into-hearts of-us pour: {that we to whom} angel’s
: a AR f f f l—l—l—l—l—l—l—l—l—ﬂ
nunti-ante, Chri-sti Fi-li-i td-i incarnati-6-
announcing-of Christ’s (Son of-Thee) incarnation
: a a—R a f a—aA—*h a—A a—

nem cognovi-mus; per passi-Onem ¢€jus et

was-made-known

though passion of-Him &
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crucem, ad resurrecti-Onis gléri-am perduca-

{His } cross to resurrection’s glory may-be-
: a——n n " ——a a—a—a H
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mur. Per edtmdem Chri-stum Démi-num né-
brought. Thru same Christ, Lord

TRADITIONAL TRANSLATION: “Pour forth, we be-
= a- " seech Thee, O Lord, Thy grace into our hearts;
) that we, to whom the incarnation of Christ,

strum. R.Amen.

of-us.

So-be-it.

Thy Son, was made known by the message of an
angel, may by His Passion and Cross be brought
to the glory of His Resurrection, through the
same Christ Our Lord.”

Pour forth, we
beseech Thee, O
Lord, Thy grace
into our hearts,
that we, to whom
the incarnation of
Christ, Thy Son,
was made known
by the message of
an angel, may by
His passion and
cross be brought to
the glory of His
resurrection,
through the same
Christ Our Lord.

Amen.



SANCTE MICHAEL ARCHANGELE
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Ancte Micha- el archinge-le, de-fénde nos in pree-li-
Saint Michael the Archangel, defend us in battle.
| | - |
\
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0; contra nequi-ti- am et insi-di- as di- &-bo-li  e-sto pree-
Be our protection against the wickedness cmd snares of the devily
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si- di-um. Im-pe-ret il-li De-us, suppli-ces depre-cdmur :
May God rebuke him, we humbly pray; And do thou, O Prince of
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A A
tuque princeps mi-li- ti- & cceléstis, Sd-tanam a-li- dsque
the Heavenly host, by the power of God, thrust into hell S atan
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spi-ri-tus ma-lignos, qui ad perdi-ti- - nem ani-ma-rum
. and all evil spirits who wander through the world
|
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perva-gantur in mundo, di-vina virtd-te in inférnum
seeking the ruin of souls.
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Misit DoMINUS
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[- sit Dé6- mi-nus * ver- bum su-
The Lord sent forth his word, and /oecz/ea’ them, .“
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um, et sana-vit 0S:
and delivered them from
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et e-ri-pu-it e- os de intér-i-tu e-o-
destruction.
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rum. ¥.. Confi-te- 4n-
Let them thank the 1ord
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tur Doémi-no mi-se-ri-cOr-

for his mercy,
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di-ae e- jus:
for his wondrous works
=’ A I L . —n—n!n—J
M- DN E— Cla FPalaliA
et mi- rabi-li-a e- jus fi- li-

on bebalf of z‘/ye sons of men!
%ﬂh := o Saiais " |E NS 30

is * hé-mi-num.




B[],/ Great Saint Roch, St. Roch, pilgrim Hail, angelic Saint Roch! ™

noble by blood, wandering afar, With your prayerful voice
signed with the Cross, you miraculously cured you obtained holiness
on thy left side marfked. those dying of the plague driving forth the plague.
with your bealing touch. , ., . i :
. Pray for us, Saint Roche.
RO C H E R T/yjzi we may be worthy of the promises of Christ.
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/ & - VE, Roche sanctis-sime, * NO- bi-1i na-tus sangui-

n—a—7—a Res
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ne, Cru-cis signi-tus sché- ma-te Si-nistro tu- o la- te-re.
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Roche, péregre pro-féctus, Pesti- ferae mor-tis ictus
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Cu-ra-visti mi-ri-fi-ce, Tangén- do sa-lu-ti-fe-re. Va- e,
I - a T8, - ~
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v - - . — SRS R
Roche angé-li- ce, Vocis ci-ta-tus flami-ne, ODbti-
— 1 — —_
T _:__— ! Hﬂ; _
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i
nu- isti de- 1- fi- ce A cun- ctis pestem pélle-re.

Y. Ora pro nobis, beate Roche.
Ry. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.



PARCE DOMINE

B —R—a—a
. L R nln.ln.h: ’.’-

P Arce DOmi-ne, pérce popu-lo td- o: ne in aetér-
. Spare, O Lord, Spare Your people,

At Thy fa

num i-rascd-ris no-bis. Repetitur: Parce.
Do not be angry with us forever.
|
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1. Flectdmus i-ram vindi-cem, Plo-rémus ante Judi-cem;

. 1. Let s 101 back the angry avenger, Let us lament before the Judge,
a | | I
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Clamémus ore sappli-ci, Di-camus émnes cérnu- i
Let us cry aloud as supplants,  Falling prostrate, let us all say:
| | | |
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2. Nostris ma-lis  offéndi-mus Ta- am Dé-us cleménti-
A 2. By our eyils we blawe offended Your clemency, O God.

o |
g —a Sty A"
n oA . oy
1 , 1 ! | ..
am Effunde ndbis désuper Remissor indulgénti- am.
Pour out upon us from above Your indulgence, unto remission.
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3. Dans témpus accepta-bi-le, Da lacri-marum ri-vu-lis
. 3. Giving us an acceptable time, Grant that by rivers of tears,
A \ |
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Lavire cérdis victi-mam, Quam l-ta adurat ca-ri-tas.
, The victim, our heart, may be cleansed
| | | |
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4. Audi, beni-gne Coéndi-tor, Noéstras préces cum flé-ti-
a 4. Hmr‘ O gogd § easoner, Our prayers through weeping,
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bus In hoc sdcro jejuni-o Fusas quadragend-ri- o.
a 1 this most sacred fast, Made firm, by these forty days.
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5. Scrutator dlme cérdi- um, In- firma tu scis vi-ri-um; Ad
Beloved searcher of hearts, thou knowest the infirmities of men;
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1
te re-vérsis éxhi-be Remissi-Onis gra-ti- am. R.. Parce.
show pardoning grace to those who return to thee.
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St. Gabriel with Mm;y,
"

ancte Gabri-el cum Mari- a

Sancte Raphael cum
S7. Raphael with

fa

Tobi- a
Tobias,

St. Michael with the heavenly hosts, be with us

Sancte Michael cum caele-stibus hi-er-archi-a

" A

Sit semper nobiscum in vi-a.

on our way. Amen.

A- men.
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B enedi-ci-te! Benedi-ci-te! Benedic Domine nos
BLESS us, O Lord, and these Thy gifts which we
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et haec tu-a dona, quae de tu-ae largi-tatae sumus
are about to receive from Thy bounty,

: a a a an 2 nn a R—
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sumptu-ri. Per Christum Dominum no-strum. A-men.
through Christ our Lord. Amen.

Di-vinum auxi-li-um mane-at semper nobiscum. A-men.
May the divine assistance be always with us. Amen.



INVOCAVI DoMINUM
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Nvo- ca—v1 Démi- num, * Pa-trem Ddémi-ni me- i. V.

I have called upon the Lord, father of my Lord.
| T
a a R o = ., a a " H—E. . n'h .*.E.
Ut non de-re-linquat me in di-e tribu-la- ti- 6- nis. V.
That he may not abandon me in the day of tribulation.
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Gloé-ri- a Patri, et Fi- li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.
Glory be to the Father, and the Son, and the Holy Ghost.
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Yri- e, e-1é- i-son. 77, Christe,

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
ILlord, have  mercy.

Christ, hear us. Christ,
graciously hear us.

St %
-

)

s A h

—a—a " a2 ——A—R——R
C a. B 1 1M

e-lé-i-son. 7. Ky-ri-e, e-lé- i-son. z7. Christe; dudi nos. z.
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Christe, exaudi nos. 77.
| All

|
" ! »
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Pater de caélis, Dé-us,
F{li Redémptor

4 . . | 4 . ’ [ 4 .
mundi, Dé-us, mi-seré e nobis.
Spiritus Sancte, Pé- us, mi-seré-7¢ nébis.

Sancta Trinitas,

anus Dé- us, mi-seré-re nobis,

. . Py e
mi-sezé-7e nobis.
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Sancta Ma-ri- a,
Séncta Déi  Gé-nitrix,
Sancta Virgo virginum,

Sdncte Micha-¢él, Jra pro nébis.

Sincte Gabri-el, 6ra pro ndbis.
‘Sdncte Rapha-€l, -6ra pro nobis.
-

bra pro ndbis.
bra pro nobis,
b7a pro n@bis.

God, the Father of
heaven, have mercy
on us. '

God the Son, ‘Red-
eemer . of the world,
have... :

God, the Holy Ghost,
have... :

Holy Trinity, one
God, have...

Holy Mary, pray
for us.

Holy Mother of God,
pray.

Holy Virgin of vir
gins, pray.

St. Michael, pray.
St. Gabriel, pray.
St. Raphael, pray.
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Omnes sincti
Angeli et Archange-li,
Omnes sdncti bea-

térum Spirituum Or-dines, ordze pw nébis.

ordZe pronObis, U5

All holy Angels and
Archangels, pray for

All holy orders of
blessed Spirits, pray
for us.
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Sdncte
Joannes Baptista, .
Sancte Joseph,
Omnes sancti
Patridrchae
et Pro-phé-tae,

éra pro mobis.
bra pro ndbis, S

St. John the Baptist,
pray for us.

St. Joseph, pray for

All holy Patriarchs
and Prophets, pray
for us.

ora-fe pro nobis.
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St. Peter, pray for

Sincte Pé- tre,

Sancte Paule, ora.
Sancte Andréa, ora.
Sincte Joannes, ora.
Omnes sancti Apdstoli et
Evangelistae, orate.
Omnes sdncti Discipuli
Doémini, . orate.
Sancte Stéphane, ora.
Sdncte Laurénti, ora.
Sancte Vincénti, ora.
Omnes sancti Martyres, oraze.
Sancte Silvéster, ora.
Sancte Gregori, ora.
Sancte Augustine, ora.
Omnes sédncti Pontifices et
Confessores, orate.
Omnes sincti DoctOres, orate.

- uSI

ora pro nébis.

Saint Paul, pray.
Saint ‘Andrew, pray.
Saint John, pray.
All holy Apostles and Evan-
gelists, pray.
All holy Disciples of our Lord, pray.
Saint Stephen, pray.
Saint Lawrence, pray.
Saint Vincent, pray.
All holy Martyrs, pray.
Saint Silvester, pray.
Saint Gregory, pray.
Saint Augustine, pray.
All holy Bishops and Con-
fessors, pray.
All holy Doctors, pray.



pray.
pray.
pray.
pray.
pray.

pray.

pray'.
pray:

~ 'pray.
' __pray.

pray.
pray.

All holy men and

‘Sancte Antoni, Ora. | Saint Anthony,
Sancte Benedicte, Ora. | Saint Benedict,
Sancte Dominice, Sra. | Saint Dominic,
Sancte Francisce, ora. | Saint Francis,
Omnes sancti Sacerdotes All holy Priests and Levites,
et Levitae, orate.
Omnes sancti Mdnachi et All holy Monks and Hermits,
Eremitae, orate.
Sancta Maria Magdaléna, - 6ra. | Saint Mary Magdalen,
Sédncta Agnes, dra. ' Saint Agnes,
Sédncta Caecilia, Ora pro noébis. ) Saint Cecily, -
Sancta Agatha, - 'Ora.|.Saint Agatha R
Sancta Anastasxa, - éra. | Saint Anastasia; - -
‘Omnes sanctae Virgines All holy Virgins and WldOWS
et Viduae, . Qrate.
A a1
T A—R—A R R A : 5 a—n—H
. women, Saints of God,
Omnes Sancti intercede for us.-

et Sanctae Dé- i,

intercédi-Ze pro nébis,



Be merciful, spare us,

——:1| O Lord.

Propi-7z- us ésto, parce no-bis, Domine.
exau-di nos, Démine.,

Propi-#7- us ésto,

._
Be merciful, hear us,

O Lord.

Q Me'!

R- 2

Jra— -

. Fromallevil, O Lord,
m e

.
.

g-U deliver us.

Ab dmini ma- lo, libe-ra nos, Démine.

Ab omni peccato,

A morte perpétua,

Per mystérium sanctae Incar-
natidnis taae,

From all sin,

From everlasting death,

Through the mystery of thy holy
Incarnation, ’

Per Advéntum taum, =+ | Through thy Coming,

Per Nativitdtem tham, G° | Through thy Nativity, @)

Per Baptismum et sianctum g | Through thy Baptism and holy
Jejunium tGum, o) Fasting, S

Per Crucem et Passidnem & |Through thy Cross and Passion, =
ttam, 5 ' &

Per Mbortem et Sepultdram &, ) Through thy Death and Burial, 2
tuam, = 3

Per sinctam Resurrectié- B’ |Through thy holy Resurrection, g
nem tdam, e :

Per admirabilem Ascensid- Through thy wonderful Ascen-
nem tuam, sion,

Per advéntum Spiritus San- Through the coming of the Holy
ctt Paracliti, Ghost the Comforter,

In die judicii, In the day of judgment,

i & o—a { -

s - . — a- We, sinners, beseech

il 1 thee, hear, us.
Peccatd- res, te rogdmus, dudi nos,

Ut nébis parcas, te rogimus,
audi nos.

Ut Ecclésiam tiam sianctam
régere et conservire dignéris,
te rogamus, dudi nos.

s

That thou spare us, we beseech thee,
hear us.

That thou vouchsafe to rule and
‘preserve thy holy Church, we
beseech thee, hear us.



g m We, sinners, beseech
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thee, hear, us.

te rogdmus, dudi nos,

Ut démnum apostdlicum et
omnes ecclesiasticos ordines ’
in sancta religidbne conservare
dignéris, te...

Ut inimicos sanctae Ecclésiae *
humiliare dignéris, te...

Ut régibus et principibus chri-
stidnis * p4cem et véram con-
cordiam donare dignéris, te...

Ut nosmetipsos in tlo sancto
servitio > confortidre et con-
servare dignéris, te...

Ut dSmnibus benefactéribus no-

stris > sempitérna bdéna re-|

tribuas, te... :
Ut fructus térrae > dare et
conservare dignéris, te...

Ut émnibus fidélibus definctis ’
réquiem aetérnam dondire di-
gnéris, te...

Ut nos exaudire dignéris, te...

That thou vouchsafe to keep steadfast
in religious fervour the Bishop of
the Apostolic See and all orders
in thy Church, we...

That thou vouchsafe to humble the
enemies of thy holy Church, we...

That thou vouchsafe to grant peace
and true concord to Christian kings
and princes, we...

That thou vouchsafe to confirm
and preserve us in thy holy service,
we...

That thou render eternal good
things to all our benefactors,
we...

That thou vouchsafe to give and
preserve the fruits of the earth, we...

That thou vouchsafe to give eternal
rest to all the faithful departed,
we...

That thou vouchsafe graciously to
hear us, we...



The Cantors l ]
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- i ' 1 " N -t Lamb of God, who
' takest away the sins of

. . yqe , , the world.
Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta min- ;. spare us, O Lord.
) All 2. hear us, O Lord.
. 4d
a_Re ' n___ n . ' 3. have mercy on us.
] n . el | e ol Christ, hear us.
Christ, graciously
. ’y s P hear us.
di, * parce nébis, Démine. Agnus
All
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Dé- 1, qui téllis pecca-ta mundi, * exdaudi nos, Démine,.
All

.t f— |
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Agnus Dé-1i, qui tdllis pecca-ta mandi,* mi-seré-re no-
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bis. Christe, 4udi nos. Christe, exaudi nos.



